
НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ СПОРТИВНЫХ ТЕРМИНОВ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ
Настоящее исследование посвящено лингвистическому анализу функционирования спортивных терминов во французском языке. Исследование выполнено с привлечением материала английского и русского языков, что позволяет ярче выявить особенности французских терминов. 
Одна из особенностей спортивной терминологии – ее международный характер, что обусловило наличие большого числа заимствований: (football, rugby (из английского языка), athlète, marathon (из греческого). Возникновение английских заимствований в спортивном дискурсе происходит постоянно, а в последнее время отмечено наибольшее количество англицизмов в терминологии новых зимних видов спорта, начало которым было положено в США и Великобритании: с приходом во франкоязычные страны фристайла, сноуборда, керлинга и др. во французском языке появились термины, относящиеся к этим видам спорта (half-pipe, big-air). При сопоставлении терминосистем в различных языках выясняется, что существуют такие понятия из области спорта, которые в одном языке обозначаются англицизмом, а в другом – термином, созданным на собственной лексической основе. Так, в фигурном катании для обозначения одного из прыжков в русском языке используется калька с английского (тулуп <toe loop), тогда как во французском языке – термин, созданный на собственной лексической основе (boucle piqué) [Матюшин].
Во французском лингвистическом сообществе принято считать проникновение иностранных слов «засорением» языка. Была создана комиссия по терминологии и неологизмам, подчиняющаяся непосредственно премьер-министру Франции; с 2015 года она носит название «Комиссия по обогащению французского языка». Среди задач комиссии – наблюдение за неологизмами, выявление необходимости дополнения словарной базы, а также подбор французского эквивалента для заимствованных терминов. Особое внимание при этом уделяется именно спортивным терминам, поскольку французский является официальным языком Международного олимпийского комитета, при этом спортивный дискурс активно используется средствами массовой информации, спортсменами, зрителями соревнований, пользователями соцсетей. Рекомендации Комиссии могут содержать категорический запрет на употребление англицизма и предложение эквивалента английского заимствования (например, goal keeper → gardien (de but),  фитнес: fitness → gymnastique de forme). В ряде случаев применение англицизма допускается, а также даются рекомендации из области фонетики и графики (так, вместо английского написания challenge рекомендуется старофранцузское chalenge) [Солнцева 2019].
В спортивных текстах широко используются сокращения (GOE от Grade of Execution), Lz – lutz, A – axel). 
Следует также отметить, что во французском спортивном дискурсе нашли применение стилистические приемы, например: 
- метафоры: queue d’hirondelle (сноуборд типа «ласточкин хвост»), marteau (молоток, вид броска в керлинге); maison (мишень в керлинге); saut papillon (неудачный прыжок «бабочка» в фигурном катании); pistol squat (приседания «пистолетиком» - метафорическая единица образовалась в английском языке, откуда была заимствована, существует также вариант с заменой одного элемента словосочетания на французское слово и утратой метафоричности squat sur jambe).
- синекдоха: les Bleus (национальная сборная Франции по футболу по цвету формы) и др.
Наконец, обширный материал для исследований представляют спортивные термины, производные от имен собственных [4, 5]. При этом эпонимические единицы могут иметь различное происхождение: могут происходить
1. от антропонимов (axel, hack squat, besti-squat)
2. от оронимов (ski alpin) 
3. от полисонимов (marathon, jeux olympiques)
4. от ойконимов (boxe taïlalandaise, lutte mongole)
Нами были выделены следующие синтаксические типы эпонимических терминов:
-односоставные (lutz). Некоторые из них ассимилируются   и могут  подвергаться префиксации (с помощью префиксоида demi-  образуются новые существительные) и образованию словосочетаний (triple salchow);
-двусоставные термины-эпонимы, образованные по схеме «существительное, обозначающее элемент + имя собственное» (cantilever de Klimkin);
-некоторые термины допускают односоставные и двусоставные  варианты (например, la pirouette Biellmann или просто Biellmann).
В ряде случаев эпонимические наименования в разных языках могут совпадать (рус. сальхов, англ., франц. salchow) [Solntseva 2018]. Однако зачастую использование эпонимов подвержено влиянию национальной специфики. В ряде случаев термину-эпониму одного языка в другом языке могут соответствовать единицы, не носящие эпонимического характера, например, термину ритбергер (название прыжка в русском языке происходит от фамилии немецкого фигуриста Вернера Ритбергера) во французском языке соответствуют единицы boucle, saut de boucle [Солнцева 2017].
В настоящее время наблюдается общемировая тенденция к сокращению использования эпонимов в специальных текстах, что вызвано стремлением к унификации терминологии и устранению нежелательной для терминологических единиц синонимии.
Таким образом, французский спортивный дискурс представляет собой сложную, находящуюся в процессе постоянной трансформации систему, на материале которой можно наблюдать различные явления и закономерности из области лексикологии (заимствование, синонимию, аббревиацию, эпонимическое словообразование). 
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